
a new english translation of the
septuagint
a new english translation of the septuagint represents a significant advancement in
biblical scholarship, offering fresh perspectives on one of the oldest and most influential
translations of the Hebrew Bible. The Septuagint, originally translated into Koine Greek
between the 3rd and 1st centuries BCE, has long served as a critical text for theologians,
historians, and linguists alike. A new English translation seeks to provide greater accuracy,
clarity, and accessibility for modern readers while preserving the textual nuances that
distinguish the Septuagint from other biblical versions. This article explores the historical
background of the Septuagint, the importance of its recent translation efforts, and the
unique features that set this new English rendition apart. Additionally, it examines the
scholarly methodologies employed in the translation process and the impact of this work on
contemporary biblical studies. The following sections will provide a detailed overview of
these topics, offering readers a comprehensive understanding of the significance behind a
new English translation of the Septuagint.

Historical Context of the Septuagint

The Need for a New English Translation

Translation Methodology and Challenges

Distinctive Features of the New English Translation

Impact on Biblical Scholarship and Modern Readers

Historical Context of the Septuagint
The Septuagint is the earliest known Greek translation of the Hebrew Scriptures, produced
primarily in Alexandria, Egypt, during the Hellenistic period. It emerged as a vital text for
the Jewish diaspora, who spoke Greek rather than Hebrew. The name "Septuagint" derives
from the Latin word for seventy, referencing the tradition that seventy or seventy-two
Jewish scholars undertook the translation. This version of the Old Testament played a
crucial role in the spread of Jewish religious ideas throughout the ancient Mediterranean
world and later greatly influenced early Christian writings.

Origins and Composition
The initial translation focused on the Torah, or Pentateuch, with subsequent books of the
Prophets and Writings added over time. Unlike the later Masoretic Text, which became the
authoritative Hebrew Bible for Judaism, the Septuagint includes variations in text, additional
books, and differing interpretations. This diversity provides valuable insights into early
Jewish thought and textual transmission.



Influence on Christianity
The Septuagint served as the primary Old Testament text for the early Church, quoted
extensively in the New Testament and the writings of the Church Fathers. Its Greek
language made it accessible to non-Hebrew-speaking communities, facilitating the spread
of Christianity across the Roman Empire. Understanding the Septuagint's historical role is
essential for appreciating the significance of any new English translation.

The Need for a New English Translation
While several English translations of the Septuagint exist, many are outdated or lack
consistency with the latest scholarly research. A new English translation of the Septuagint
addresses these issues by integrating contemporary linguistic studies, manuscript
discoveries, and advances in textual criticism. Such an updated version aims to provide a
more faithful rendering of the original Greek text, reflecting both its literal meaning and its
theological nuances.

Limitations of Previous Translations
Earlier translations, such as those by Brenton or the New English Bible, were
groundbreaking for their time but often relied on limited manuscript evidence or employed
translation philosophies that prioritized readability over literal accuracy. This sometimes led
to interpretative biases or omissions that modern scholarship seeks to avoid.

Advances in Septuagint Studies
Recent decades have seen a surge in Septuagint research, including the discovery of older
manuscripts like the Dead Sea Scrolls and improvements in understanding Koine Greek.
These advancements necessitate a fresh translation that incorporates the most reliable
textual sources and reflects current academic consensus.

Translation Methodology and Challenges
Producing a new English translation of the Septuagint requires meticulous attention to
linguistic detail, historical context, and theological significance. Translators must balance
the need for literal accuracy with readability, ensuring that the text remains accessible to a
broad audience without sacrificing scholarly integrity.

Textual Sources and Manuscript Evidence
The translation team relies on critical editions of the Septuagint, such as the Göttingen
Septuagint, which collate multiple manuscript traditions. This approach helps identify
textual variants and allows translators to select the most authentic readings. Additionally,
comparisons with the Hebrew Masoretic Text and other ancient versions inform translation
choices.



Addressing Linguistic Nuances
Koine Greek, the language of the Septuagint, contains idiomatic expressions, semantic
ranges, and grammatical constructions that differ from both classical Greek and modern
English. Translators must interpret these nuances carefully to convey the original meaning
accurately. This often involves detailed lexical analysis and consultation of contemporary
linguistic studies.

Theological and Cultural Considerations
Because the Septuagint was produced within specific historical and religious contexts, its
translation must consider theological implications. For example, certain terms or phrases
may carry doctrinal weight or reflect particular Jewish or early Christian beliefs. Translators
strive to preserve these elements to maintain the text's integrity.

Distinctive Features of the New English
Translation
This new English translation of the Septuagint distinguishes itself through several key
features that enhance its value for both scholars and general readers. These innovations
reflect a commitment to accuracy, clarity, and comprehensive scholarship.

Enhanced Textual Fidelity
The translation prioritizes adherence to the earliest and most reliable Greek manuscripts,
minimizing conjectural emendations. This fidelity ensures that readers encounter the
Septuagint as close to its original form as current scholarship allows.

Modern, Accessible Language
While maintaining textual precision, the translation employs contemporary English diction
and syntax, making the ancient text approachable for today's audience. This balance
between literalness and readability broadens the translation's usefulness.

Inclusion of Apocryphal and Deuterocanonical Books
The new translation includes the full corpus of texts traditionally associated with the
Septuagint, such as the Wisdom of Solomon and 1 Maccabees. This comprehensive
approach offers readers a complete picture of the Greek Old Testament tradition.

Annotations and Scholarly Apparatus
To support deeper study, the translation is accompanied by detailed footnotes and
commentary. These notes explain textual variants, linguistic choices, and historical
background, providing essential context for informed interpretation.

Critical textual apparatus referencing manuscript variants



Lexical notes on unusual or significant Greek terms

Explanations of translation decisions and theological implications

Cross-references to related biblical passages

Impact on Biblical Scholarship and Modern
Readers
The release of a new English translation of the Septuagint has considerable implications for
academic study, religious practice, and personal engagement with the biblical text. It
revitalizes interest in this foundational scripture and supports a wide range of interpretive
efforts.

Advancing Academic Research
Scholars benefit from a more accurate and accessible text that facilitates comparative
studies between the Septuagint, the Masoretic Text, and other ancient versions. This
translation aids theological analysis, historical research, and linguistic inquiry into the
development of biblical literature.

Enriching Liturgical and Devotional Use
Religious communities that incorporate the Septuagint in their liturgy gain access to a
clearer and more understandable English rendering. This enhances worship experiences
and deepens individual devotional practices by connecting contemporary believers with the
ancient text.

Supporting Interfaith Dialogue
Because the Septuagint holds significance in both Jewish and Christian traditions, a new
English translation fosters greater mutual understanding. It encourages dialogue by
presenting a shared scriptural foundation in a form accessible to diverse audiences.

Educational Applications
Educators and students of biblical studies receive a critical resource for curriculum
development and learning. The translation's thorough annotations and clear language
make it an effective tool for teaching the complexities of biblical texts and ancient
languages.

Frequently Asked Questions



What is the new English translation of the Septuagint?
The new English translation of the Septuagint is a recently completed version that aims to
provide a modern, accurate, and accessible rendering of the ancient Greek translation of
the Hebrew Bible.

Who are the translators behind the new English
translation of the Septuagint?
The translators are typically a team of biblical scholars and experts in ancient Greek and
Hebrew, often affiliated with academic institutions or religious organizations dedicated to
biblical studies.

How does the new translation differ from previous
English versions of the Septuagint?
The new translation incorporates recent advances in scholarship, more accurate linguistic
analysis, and aims for clarity and readability while maintaining fidelity to the original Greek
text.

Why is a new English translation of the Septuagint
important?
It provides readers with a clearer understanding of the Septuagint's text, which is
significant for biblical studies, theology, and historical research, especially since the
Septuagint influenced early Christianity and the New Testament.

Is the new English translation of the Septuagint
suitable for academic study?
Yes, the new translation is designed to meet academic standards, offering detailed notes,
textual variants, and scholarly commentary to aid in serious study.

Where can I find or purchase the new English
translation of the Septuagint?
The new translation is available through major bookstores, online retailers, and sometimes
directly from the publishing academic institutions or organizations responsible for the
project.

Does the new English translation include the
Apocrypha/Deuterocanonical books?
Yes, like the original Septuagint, the new English translation includes the Apocrypha or
Deuterocanonical books, providing a complete representation of the ancient Greek Bible.



How does the new translation handle textual variants
and differences from the Masoretic Text?
The translation highlights differences between the Septuagint and the Masoretic Text
through footnotes and commentary, helping readers understand the textual traditions and
their implications.

Is the new English translation of the Septuagint
ecumenical and suitable for various Christian
denominations?
Yes, the translation is generally produced with an ecumenical approach, making it a
valuable resource across different Christian traditions that value the Septuagint.

What impact might the new English translation of the
Septuagint have on biblical scholarship and theology?
It may lead to renewed discussions and insights into biblical interpretation, early Christian
history, and the development of Scripture, as scholars and theologians engage with a fresh,
precise rendering of the Septuagint text.

Additional Resources
1. The Septuagint Revisited: A New English Translation and Commentary
This book offers a fresh English translation of the Septuagint, accompanied by detailed
commentary on linguistic choices and textual variants. It explores the historical significance
of the Septuagint as the earliest Greek translation of the Hebrew Scriptures. Readers gain
insight into how this version influenced early Christianity and subsequent biblical
translations.

2. Bridging Worlds: The Septuagint in Modern English
Focusing on the cultural and theological impact of the Septuagint, this volume presents a
new English translation that strives to balance accuracy with readability. It includes essays
on the translation process and the Septuagint’s role in shaping biblical interpretation. The
book is ideal for scholars and general readers interested in the Bible’s ancient Greek texts.

3. Echoes of the Old Testament: Translating the Septuagint Anew
This work offers a comprehensive new English rendering of the Septuagint, highlighting its
unique textual features compared to the Masoretic Text. It discusses the challenges
translators face when working from ancient Greek manuscripts and the implications for
biblical studies. The book also features comparative analyses with traditional Hebrew texts.

4. The Septuagint in English: History, Translation, and Influence
Combining historical overview with a modern English translation, this book traces the
origins and development of the Septuagint. It examines how this Greek version of the
Hebrew Bible shaped Judaism and Christianity. Readers will find both scholarly insight and
accessible translations for key biblical books.



5. From Hebrew to Greek to English: A New Journey Through the Septuagint
This title presents a newly crafted English translation of the Septuagint, emphasizing the
linguistic transitions from Hebrew originals through Greek to contemporary English. It
analyzes textual variants and their theological significance. The book is useful for
translators, theologians, and students of biblical languages.

6. Living Texts: The Septuagint’s Voice in a Modern English Translation
Here, the traditional words of the Septuagint are brought to life in a fresh English version
that respects the original’s poetic and narrative qualities. The translation is supported by
notes explaining cultural and historical contexts. This work aims to make the Septuagint
accessible to a broad audience interested in biblical literature.

7. The Greek Scriptures Reimagined: New English Translation of the Septuagint
This scholarly volume offers a meticulous new English translation of the Septuagint,
reexamining key passages with attention to textual variants. It includes introductions to
each biblical book and discussions on translation philosophy. The book contributes to
ongoing debates about the Septuagint’s role in biblical canon formation.

8. Septuagint Horizons: Contemporary English Translation and Interpretation
Aiming to expand understanding of the Septuagint, this book provides a contemporary
English translation alongside interpretative essays. It considers how the Septuagint’s
readings differ from the Hebrew Bible and their theological implications. The work is
designed for both academic study and devotional reading.

9. The Ancient Greek Bible: A New English Septuagint Translation
This title delivers a carefully crafted English translation of the Septuagint, highlighting its
historical context as the first Greek Bible. The book includes maps, timelines, and
explanatory notes to help readers navigate the ancient world of the text. It serves as a
valuable resource for anyone exploring the origins of biblical literature.
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